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Ïðåäïðèíÿòà ïîïûòêà ñîïîñòàâèòåëüíîãî àíàëèçà áûòîâûõ ýâôåìèçìîâ ðóññêîãî, ïîëüñêîãî è àíãëèéñêîãî 
ÿçûêîâ. Ïðîàíàëèçèðîâàíû ôàêòîðû ýâôåìèçàöèè ÿçûêîâîé åäèíèöû â ðàçíûõ ÿçûêàõ. Âûÿâëåíû ÷åðòû îá-
ùåãî è îñîáåííîãî â ñïîñîáàõ è ïðèåìàõ ýâôåìèçàöèè â ðàçíûõ ÿçûêàõ. 
 
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýâôåìèçìû, áûòîâûå ýâôåìèçìû, ñïîñîáû îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ, ôîðìàëüíûå è ñåìàíòè-
÷åñêèå ïðèåìû ýâôåìèçàöèè, èíòåðëèíãâàëüíûå ýâôåìèçìû. 
 
°Ïðîáëåìà ýâôåìèçìîâ øèðîêî ðàçðàáàòûâà-

ëàñü â Åâðîïå è Àìåðèêå íà ïðîòÿæåíèè âñåãî 
ÕÕ ñòîëåòèÿ1. Â ðóñèñòèêå è øèðå, – â ñëàâè-
ñòèêå – äàííàÿ ïðîáëåìà áûëà ïîäíÿòà ëèøü â 
ïîñëåäíåå äåñÿòèëåòèå ÕÕ âåêà. Â íàñòîÿùåå 
âðåìÿ ïðîáëåìà ýâôåìèè àêòèâíî èçó÷àåòñÿ â 
îòå÷åñòâåííîé ëèíãâèñòèêå. Òåì íå ìåíåå, äî ñèõ 
ïîð íå ñóùåñòâóåò îáùåïðèíÿòûõ êðèòåðèåâ â 
îïðåäåëåíèè äàííîãî ÿâëåíèÿ, íåò åäèíîãî ïî-
íèìàíèÿ ãðàíèö ýâôåìèè, êëàññèôèêàöèè ñïîñî-
áîâ ýâôåìèçàöèè. 

Ìåæúÿçûêîâûå ñîïîñòàâëåíèÿ ýâôåìèçìîâ 
òîëüêî åùё íà÷èíàþòñÿ. Â äàííîé ðàáîòå ïðåä-
ñòàâëåíû ðåçóëüòàòû ñîïîñòàâèòåëüíîãî àíàëèçà 
áûòîâûõ ýâôåìèçìîâ â ðóññêîì, ïîëüñêîì è 
àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Ê áûòîâûì ýâôåìèçìàì îò-
íîñÿò «ýâôåìèçìû, èñïîëüçóåìûå ïðè íåæåëà-
íèè íàçûâàòü ïðÿìûì èìåíåì ÷òî-ëèáî íåïðèÿò-
íîå, ôèçè÷åñêè îòâðàòèòåëüíîå, â ÷àñòíîñòè, 
ðàçëè÷íîãî ðîäà âûäåëåíèÿ è îòïðàâëåíèÿ îðãà-
íèçìà»2. Èññëåäîâàíèå áûëî îãðàíè÷åíî îäíîé 
òåìàòè÷åñêîé ãðóïïîé, à èìåííî, ýâôåìèñòè÷å-
ñêèìè íàèìåíîâàíèÿìè «òóàëåòíîé òåìû».  

Ìàòåðèàëîì äëÿ àíàëèçà ïîñëóæèëè îäíî-
ñëîâíûå ýâôåìèçìû è ýâôåìèçìû-ôðàçåîëî-
ãèçìû äàííîé òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû, ïðåäñòàâ-
ëåííûå â ñëåäóþùèõ ñëîâàðÿõ: à) â «Ñëîâàðå 
ýâôåìèçìîâ ðóññêîãî ÿçûêà» Å.Ï.Ñåíè÷êèíîé3, 
á) â ñëîâàðå ïîëüñêèõ ýâôåìèçìîâ À.Äîìá-
ðîâñêîé4, â) â ñëîâàðÿõ ýâôåìèçìîâ àíãëèéñêîãî 

                                                
°
Íèêèòèíà Èðèíà Íèêîëàåâíà, êàíäèäàò ôèëîëîãè÷å-
ñêèõ íàóê, ïðîôåññîð, çàâ. êàôåäðîé èíîñòðàííûõ ÿçû-
êîâ. E-mail: i.n.nikitina@gmail.com  
1 Íèêèòèíà È.Í. Ýâôåìèçìû êàê îáúåêò èññëåäîâàíèÿ â 
áðèòàíñêîé è àìåðèêàíñêîé ëèíãâèñòèêå // Âîïðîñû 
ôèëîëîãèè. – 2008. – №2(29). – Ñ.111 – 114.  
2 Ìîñêâèí Â.Ï. Âûðàçèòåëüíûå ñðåäñòâà ñîâðåìåííîé 
ðóññêîé ðå÷è. Òðîïû è ôèãóðû. Òåðìèíîëîãè÷åñêèé ñëî-
âàðü. – Èçä. 3-å, èñïð. è äîï. – Ðîñòîâ í/Ä: 2007. – 
Ñ.166. 
3 Ñåíè÷êèíà Å.Ï. Ñëîâàðü ýâôåìèçìîâ ðóññêîãî ÿçûêà. 
– Ì.: 2008. 
4 Dąbrowska A. Słownik eufemizmów polskich, czyli w rzeczy 
mocno, w sposobie łagodnie. Wyd. II. – Warszawa: PWN, 2005.  

ÿçûêà, èçäàííûõ â Âåëèêîáðèòàíèè è ÑØÀ â 
ïîñëåäíåå âðåìÿ5. 

Ïðîâåäåííûé ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç ýâ-
ôåìèñòè÷åñêèõ íàèìåíîâàíèé «òóàëåòíîé òåìû» 
â ðóññêîì, ïîëüñêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ ïî-
çâîëèë âûÿâèòü ÷åðòû îáùåãî è îñîáåííîãî â 
ñïîñîáàõ è ïðèåìàõ ýâôåìèçàöèè, à òàêæå â ïî-
íÿòèéíîì è ñîáñòâåííî ëèíãâèñòè÷åñêîì àñïåê-
òàõ ýâôåìèè â ðàçíîñòðóêòóðíûõ ÿçûêàõ (ðóñ-
ñêèé è ïîëüñêèé îòíîñÿòñÿ ê ÿçûêàì ôëåêòèâíî-
ãî ñòðîÿ, àíãëèéñêèé ÿâëÿåòñÿ àíàëèòè÷åñêèì). 

Àíàëèçèðóåìàÿ ïðåäìåòíî-ïîíÿòèéíàÿ (äåëè-
êàòíàÿ) ñôåðà ïîäâåðãàåòñÿ ñòðîãîìó òàáóèðîâà-
íèþ â òðåõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ëèíãâîêóëüòóðàõ. 
Ïðè ýòîì òðàäèöèîííî íå âåðáàëèçóåìûìè â 
äàííûõ ÿçûêàõ ñ÷èòàþòñÿ êàê ñëîâà, íàçûâàþ-
ùèå òå èëè èíûå ôèçèîëîãè÷åñêèå îòïðàâëåíèÿ 
îðãàíèçìà, ïðîäóêòû æèçíåäåÿòåëüíîñòè ÷åëîâå-
êà, òàê è íàèìåíîâàíèÿ ìåñò, ñîñóäîâ, ñâÿçàííûõ 
ñ îñóùåñòâëåíèåì ýòèõ îòïðàâëåíèé. 

Ýâôåìèçìû äåëèêàòíîé òåìû ñîïîñòàâëÿåìûõ 
ÿçûêîâ ïîäâåðæåíû âðåìåííóé äèíàìèêå, ãåí-
äåðíî è ñîöèàëüíî ïàðàìåòðèçîâàíû. Àíàëèç 
ñëîâàðåé ýâôåìèçìîâ òðåõ ÿçûêîâ ïîêàçûâàåò, 
÷òî ôóíêöèîíèðîâàíèå ÿçûêîâîé åäèíèöû â êà-
÷åñòâå ýâôåìèçìà îïðåäåëÿåòñÿ âðåìåíí΄ûìè 
ðàìêàìè. Ñ òå÷åíèåì âðåìåíè ýâôåìèñòè÷åñêàÿ 
ôóíêöèÿ ñíèæàåòñÿ, ýâôåìèçì óñòàðåâàåò, íà åãî 
ñìåíó ïðèõîäèò íîâàÿ ÿçûêîâàÿ åäèíèöà. Ñì., 
íàïðèìåð, öåïî÷êó àíãëèéñêèõ ýâôåìèñòè÷åñêèõ 
íàèìåíîâàíèé ãîðøêà/óíèòàçà: chamber pot → 
close stool → сommode → thunder-box. 

                                                
5 Ayto J. Dictionary of Euphemisms. Bloomsbury. – Brit-
ain: 2000; Berdoll L.,Very Nice Ways to Say Very Bad 
Things. The Unusual Book of Euphemisms. Well, There It 
Is Del Valle. – Texas: 2003; Enright D.J. In Other Words. 
The Meanings and Memoirs of Euphemisms. Michael 
O’Mara Books Ltd. – London: 2005; Holder R.W. Oxford 
Dictionary of Euphemisms. How Not to Say What You 
Mean. Oxford University Press Inc. – New York: 2003; 
Neaman J.S. & Silver C.G. Kind Words: A Thesaurus of 
Euphemism. Avon Books. – New York: 1990; Rowson H.A. 
Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk. Castle 
Books. – New York: 2002. 
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Ãåíäåðíàÿ äèôôåðåíöèàöèÿ îñîáåííî ÷åòêî 
ïðîñëåæèâàåòñÿ â ðóññêèõ, ïîëüñêèõ è àíãëèé-
ñêèõ ýâôåìèçìàõ ñî çíà÷åíèåì «ïîéòè ïîìî-
÷èòüñÿ», ÷òî îáóñëîâëåíî îòëè÷èåì â ñïîñîáàõ 
ìî÷åèñïóñêàíèÿ ìóæ÷èí è æåíùèí. Ýêñòðàëèí-
ãâèñòè÷åñêèå ôàêòîðû òàêæå ïðåäîïðåäåëèëè 
íàëè÷èå ãðóïïû ýâôåìèçìîâ-ñîâåòèçìîâ â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå (íàïð., ïðîäðàçâåðñòêà – âì. èñ-
ïðàæíåíèå) è óçóàëüíûõ ðåãèîíàëüíî-ïàðàìåò-
ðèçîâàííûõ ýâôåìèçìîâ â àíãëèéñêîì ÿçûêå 
(ýâôåìèçìû, îòíîñÿùèåñÿ ê áðèòàíñêîìó, àìå-
ðèêàíñêîìó, àâñòðàëèéñêîìó âàðèàíòàì àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà).  

Ïîìèìî ãåíäåðíîé è ðåãèîíàëüíîé, ñóùåñò-
âóåò çàêðåïëåííîñòü ýâôåìèçìà çà îïðåäåëåí-
íûì ñòèëåì ðå÷è. Ýâôåìèçìû òóàëåòíîé òåìû 
ïðîòèâîïîñòàâëÿþòñÿ, ïðåæäå âñåãî, êàê ýâôå-
ìèçìû ðàçãîâîðíûå, ïðîñòîðå÷íûå (ñðåäè êîòî-
ðûõ â íåçíà÷èòåëüíîì êîëè÷åñòâå – æàðãîíèç-
ìû è ñëåíãèçìû), ñ îäíîé ñòîðîíû, è, ñ äðóãîé 
ñòîðîíû, êíèæíûå, ôóíêöèîíèðóþùèå â óñòíîé 
îôèöèàëüíîé ðå÷è, ïðîôåññèîíàëüíîé, ðàçíûõ 
ôóíêöèîíàëüíûõ ðàçíîâèäíîñòÿõ ïèñüìåííîé 
ðå÷è.  

Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî èíòåðëèíãâàëüíûå ýâôå-
ìèçìû òóàëåòíîé òåìû â ðàçíûõ ÿçûêàõ ìîãóò 
ñîäåðæàòü ðàçíóþ ñòèëåâóþ îòìå÷åííîñòü. Íà-
ïðèìåð, èíòåðëèíãâàëüíûé ýâôåìèçì ñî çíà÷å-
íèåì «ïîéòè â òóàëåò ïîìî÷èòüñÿ èëè èñïðàæ-
íèòüñÿ» – âûìûòü ðóêè â ðóññêîì, iść wymyć / 
umyć ręce â ïîëüñêîì ÿçûêàõ – îòíîñèòñÿ ê ýâôå-
ìèçìàì ðàçãîâîðíîé ðå÷è, â òî âðåìÿ êàê ñîîò-
âåòñòâóþùèé àíãëèéñêèé wash one’s hands – ê òàê 
íàçûâàåìûì «äæåíòåëèçìàì» (genteelism). Íà-
çâàííûé òåðìèí ÷àñòî èñïîëüçóåòñÿ â àíãëîÿ-
çû÷íîé ëèòåðàòóðå êàê ñèíîíèì ýâôåìèçìà, õà-
ðàêòåðèçóþùèéñÿ ñòèëèñòè÷åñêîé ïðèïîäíÿòî-
ñòüþ èñïîëüçóåìûõ ÿçûêîâûõ åäèíèö. Òåðìèíîì 
«äæåíòåëèçì» îáîçíà÷àåòñÿ ñëîâî èëè âûðàæå-
íèå, âîñïðèíèìàåìîå êàê áîëåå èçûñêàííîå6. Ïî 
ìíåíèþ À.À.Êàöåâà: «Ýâôåìèçìû êíèæíîãî 
ñòèëÿ ìîæíî áûëî áû èìåíîâàòü ýâôåìèçìàìè-
äæåíòåëèçìàìè»7. Îäíàêî ýòî íå âñåãäà òàê. 
Äæåíòåëèçìû øèðîêî óïîòðåáëÿþòñÿ êàê â 
êíèæíîé, òàê è â ðàçãîâîðíîé ðå÷è, çàíèìàÿ â 
íèõ íèøó «âåæëèâûõ ýâôåìèçìîâ». Íàëè÷èå 
ýâôåìèçìîâ-äæåíòåëèçìîâ – õàðàêòåðíàÿ îñî-
áåííîñòü àíãëèéñêèõ çàìåíÿþùèõ íàèìåíîâà-
íèé. Ïðîöåññ ýâôåìèñòè÷åñêîé çàìåíû ðåàëèçó-
åòñÿ â àíàëèçèðóåìûõ ÿçûêàõ äâóìÿ ñïîñîáàìè:  
1) ñ ïîìîùüþ ôèãóð ðå÷è, 2) ïóòåì ïðÿìîãî 
îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìåòà ýâôåìèçàöèè. Ñðåäè ôè-
ãóðàëüíûõ ñïîñîáîâ îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ 
øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ: ôîðìàëüíûå ïðèåìû 

                                                
6 Enright D.J. In Other Words. The Meanings and Me-
moirs of Euphemisms. – Ð. 14. 
7 Êàöåâ À.À. ßçûêîâîå òàáó è ýâôåìèÿ. – Ë.: 1988. – Ñ. 
55. 

(ñâÿçàííûå ñ èçìåíåíèåì ôîðìû ñëîâà), ñåìàí-
òè÷åñêèå ïðèåìû (ñâÿçàííûå ñ èçìåíåíèåì ñå-
ìàíòèêè), à òàêæå ôîðìàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèå 
ïðèåìû (ñâÿçàííûå ñ èçìåíåíèåì ôîðìû è ñå-
ìàíòèêè ñëîâà). 

Â öåëîì, ÷àùå èñïîëüçóþòñÿ â êà÷åñòâå 
ïðèåìà ýâôåìèçàöèè ñåìàíòè÷åñêèå ïðèåìû. 
Íàèáîëåå çàìåòíî ïðåîáëàäàíèå ñåìàíòè÷åñêèõ 
ïðèåìîâ íàä ôîðìàëüíûìè â ðóññêèõ ýâôåìèç-
ìàõ äåëèêàòíîé òåìû, â òî âðåìÿ êàê â îñíîâå 
çíà÷èòåëüíîé ÷àñòè ïîëüñêèõ è àíãëèéñêèõ ýâ-
ôåìèçìîâ àíàëèçèðóåìîé òåìàòè÷åñêîé ãðóïïû 
ëåæàò ôîðìàëüíûå è ôîðìàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèå 
ïðèåìû ýâôåìèñòè÷åñêîé ñóáñòèòóöèè. Îáùèì 
ôîðìàëüíûì ïðèåìîì, îòìå÷åííûì â ýâôåìèç-
ìàõ òðåõ ÿçûêîâ, ÿâëÿåòñÿ çâóêîâîé (ãðàôè÷å-
ñêèé) ýëëèïñèñ. Ïðè ýòîì äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçû-
êà òðàäèöèîííûì ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå àááðå-
âèàòóð, íàïðèìåð: bowel movement > BM (âì. 
äåôåêàöèÿ); earth closet > EC (âì. òóàëåò âíå 
ïîìåùåíèÿ). Â ðóññêîì è ïîëüñêîì áîëåå ðàñ-
ïðîñòðàíåíî îáðàçîâàíèå ñîêðàùåííûõ èìåí ñó-
ùåñòâèòåëüíûõ-íåàááðåâèàòóð:  ã…î (ðóññê.) – 
g…o (ïîëüñê.).  

Ïðèìåðîì èíòåðëèíãâàëüíîé àááðåâèàòóðû 
(ðàçíîâèäíîñòü çâóêîâîãî ýëëèïñèñà) ÿâëÿåòñÿ 
çàèìñòâîâàííàÿ â êà÷åñòâå ýâôåìèñòè÷åñêîãî 
îáîçíà÷åíèÿ òóàëåòà ìíîãèìè åâðîïåéñêèìè 
ÿçûêàìè, â òîì ÷èñëå ðóññêèì è ïîëüñêèì, àíã-
ëèéñêàÿ àááðåâèàòóðà WC (water closet > WC). 
Ïðè÷åì â ïîëüñêîì ÿçûêå äàííûé ýâôåìèçì 
óïîòðåáëÿåòñÿ â äâóõ âàðèàíòàõ: 1) WC; 2) 
dabliu si, ïåðåäàþùèé íà ïèñüìå çâó÷àíèå àíã-
ëèéñêèõ áóêâ WC.  

Ïðîâåäåííîå èññëåäîâàíèå âûÿâèëî îòëè÷èÿ â 
èñïîëüçîâàíèè ôîðìàëüíûõ ñïîñîáîâ ýâôåìèçà-
öèè â ðàçíûõ ÿçûêàõ. Òàê, õàðàêòåðíîé îñîáåí-
íîñòüþ ïîëüñêèõ ýâôåìèçìîâ ÿâëÿåòñÿ øèðîêîå 
èñïîëüçîâàíèå ïðèåìîâ, ñâÿçàííûõ ñ êîìáèíà-
òîðíûì èçìåíåíèåì çâóêîâ (âíóòðèñëîâíàÿ ìåòà-
òåçà, ìåòàòåçíîå ñëîâîîáðàçîâàíèå), íàïðèìåð, 
cewu < wuce [< WC] (âì. òóàëåò); è èãðîâîé àê-
òóàëèçàöèåé âíóòðåííåé ôîðìû ñëîâà (ëîæíî-
ýòèìîëîãè÷åñêîå ïåðåîñìûñëåíèå), íàïðèìåð, 
WC > wujek-i-ciocia [äÿäÿ è òåòÿ]. Åäèíè÷íûìè 
ïðèìåðàìè ïðåäñòàâëåíî ëîæíîýòèìîëîãè÷åñêîå 
ïåðåîñìûñëåíèå è â ðóññêîì ÿçûêå. 

Äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà õàðàêòåðíî èñïîëüçî-
âàíèå çâóêîâîé àíàëîãèè (ïàðîíèìè÷åñêàÿ çàìå-
íà). Ïðîäóêòèâíûìè äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ÿâ-
ëÿþòñÿ ïðèåìû ðèôìîâàííîé ñóáñòèòóöèè (íà-
ïðèìåð, Mickey Bliss âìåñòî ãðóáîãî îáîçíà÷åíèÿ 
ìî÷åèñïóñêàíèÿ piss) è ñêîðíåíèÿ (íàïðèìåð, 
cuzjohn <cousin+ john âìåñòî ïðÿìîãî îáîçíà÷åíèÿ 
òóàëåòà). Îáùèì ñðåäè ôîðìàëüíî-ñåìàí-
òè÷åñêèõ ïðèåìîâ ýâôåìèçàöèè äëÿ òðåõ ÿçûêîâ 
ÿâëÿåòñÿ ïðèåì ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ýëëèïñèñà. 
Èíòåðëèíãâàëüíûì ýâôåìèçìîì, â îñíîâå êîòî-
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ðîãî ëåæèò äàííûé ïðèåì, ÿâëÿåòñÿ ïðîñüáà 
âûéòè â òóàëåò â ðóññêîì, ïîëüñêîì è àíãëèé-
ñêîì ÿçûêàõ: Ìîæíî âûéòè? – Mogę wyjść? – 
May I please be excused ?(àìåð.) 

Àíàëèç âòîðè÷íûõ íîìèíàöèé òóàëåòíîé òåìû 
ïîêàçàë, ÷òî ýâôåìèçìû ïðåäñòàâëåíû â òðåõ 
ÿçûêàõ îäèíàêîâûì íàáîðîì ñåìàíòè÷åñêèõ 
ïðèåìîâ: ìåòàôîðà è åå ðàçíîâèäíîñòü îëèöåòâî-
ðåíèå; ìåòîíèìèÿ è åå ðàçíîâèäíîñòè: ñèíåêäîõà, 
ìåòàëåïñèñ, ïåðåíåñåíèå ñ âèäà íà âèä; ýïîíèìèÿ, 
ïåðåíåñåíèå ñ ðîäà íà âèä, ïðîíîìèíàëèçàöèÿ, 
ìåéîçèñ, ãèïåðáîëà, àíòîíîìàñèÿ, àíòèôðàçèñ, 
ôèãóðà èíòåðòåêñòà. Ïðè÷åì íåêîòîðûå ïðèåìû 
(íàïðèìåð, àíòèôðàçèñ, ãèïåðáîëà, àíòîíîìàñèÿ) 
íå ôóíêöèîíèðóþò îáîñîáëåííî, à òîëüêî â ñî÷å-
òàíèè ñ äðóãèìè ñåìàíòè÷åñêèìè ïðèåìàìè. Ê 
íàèáîëåå ïðîäóêòèâíûì ïðèåìàì ýâôåìèçàöèè 
äåëèêàòíîé òåìû â ðóññêîì, ïîëüñêîì è àíãëèé-
ñêîì ÿçûêàõ îòíîñÿòñÿ ñìûñëîâûå àññîöèàöèè ïî 
ñõîäñòâó (ìåòàôîðà). Ïðè÷åì ïðîâåäåííûé àíà-
ëèç ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà ïîêàçàë, ÷òî áîëüøå 
âñåãî èíòåðëèíãâàëüíûõ ýâôåìèçìîâ òóàëåòíîé 
òåìû îáðàçîâàíî èìåííî â ðåçóëüòàòå ìåòàôîðè-
÷åñêîãî ïåðåîñìûñëåíèÿ. 

Â ýâôåìèçìàõ òðåõ ÿçûêîâ ïðîñëåæèâàåòñÿ 
îáùàÿ ìîäåëü ñðàâíåíèÿ ïðîöåññîâ ìî÷åèñïóñêà-
íèÿ è äåôåêàöèè ñ ìèðîì ïðèðîäû, ñ åñòåñòâåí-
íûìè ïðèðîäíûìè ïîòðåáíîñòÿìè, ïðè ýòîì ïðè-
ðîäà â íèõ ïðåäñòàâëåíà êàê àíòðîïîìîðôíîå 
ñóùåñòâî (ïðèåì îëèöåòâîðåíèÿ). Ñð.: ýâôåìè-
ñòè÷åñêèå îáîçíà÷åíèÿ åñòåñòâåííîé íàäîáíîñòè: 
ðóññêèå çîâ ïðèðîäû; îòäàâàòü äîëã ïðèðîäå; 
ïîëüñêèé oddać hołd naturze [âîçäàòü ïî÷åñòè ïðè-
ðîäå]; àíãëèéñêèå demands of nature [òðåáîâàíèÿ 
ïðèðîäû], call of nature [çîâ ïðèðîäû], nature's needs 
[íóæäû ïðèðîäû]. Ìîòèâ íåîáõîäèìîñòè âûïîë-
íåíèÿ òðåáîâàíèé ïðèðîäû ëåæèò â îñíîâå èí-
òåðëèíãâàëüíîãî ýâôåìèñòè÷åñêîãî íàèìåíîâàíèÿ 
òóàëåòà: â ðóññêîì ÿçûêå íóæíèê, íóæíûé ÷óëàí; 
â ïîëüñêîì komórka potrzebna [íóæíàÿ êîìíàòêà]; 
â àíãëèéñêîì – necessary house [íåîáõîäèìûé 
äîì]. Ýòî óñòàðåâàþùèå ýâôåìèçìû. Íîâûå çà-
ìåíÿþùèå íàèìåíîâàíèÿ ïîäîáíûì îáðàçîì íå 
îáðàçóþòñÿ.  

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ äåëèêàòíûå îáîçíà÷åíèÿ 
òóàëåòíîé òåìû àêòèâíî ïîïîëíÿþòñÿ çà ñ÷åò 
ìåòàôîðè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ, òåìàòè÷åñêè ñîîò-
íîñèìûõ ñ ðàçëè÷íûìè ñôåðàìè äåÿòåëüíîñòè 
ñîâðåìåííîãî ÷åëîâåêà. Íàðÿäó ñ îñîáåííûìè 
ìåòàôîðè÷åñêèìè ýâôåìèçìàìè, õàðàêòåðíûìè 
äëÿ îòäåëüíûõ ÿçûêîâ (íàïðèìåð, «ìîðñêèå» è 
«ñïîðòèâíûå» ìåòàôîðû äëÿ àíãëèéñêîãî) âî 
âñåõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ ïðåäñòàâëåíû: 1) 
òåõíè÷åñêèå è ïðîèçâîäñòâåííûå ìåòàôîðû, ñð. 
êèíóòü øëàê (âì. èñïðàæíÿòüñÿ) íà ðóññêîì; 
zmniejszyć zbędny bagaż // zrzucić balast/gruz [óìåíü-
øèòü ëèøíèé áàãàæ // ñáðîñèòü áàëëàñò / 
ãðóç] – âì. èñïðàæíèòüñÿ íà ïîëüñêîì; drain the 

radiator [îñóøàòü (îñóøèòü) ðàäèàòîð] – âì. ìî-
÷èòüñÿ/ïîìî÷èòüñÿ íà àíãëèéñêîì. 2) ìåòàôîðû 
ñôåðû áèçíåñà è ôèíàíñîâ, ñð. ðóññêèå ýâôå-
ìèçìû èíâåñòèðîâàòü (âì. èñïðàæíÿòüñÿ), 
ñáåðêàññà (âì. óíèòàç), ïîëüñêèé ýâôåìèçì 
papier wartościowy [öåííàÿ áóìàãà] – âì. òóàëåò-
íàÿ áóìàãà, àíãëèéñêèå make a deposit [äåëàòü 
(ñäåëàòü) âêëàä] – âì. èñïðàæíÿòüñÿ, bank 
[áàíê] – âì. òóàëåò. 3) âîåííûå ìåòàôîðû, íà-
ïðèìåð, èðîíè÷åñêèå ýâôåìèçìû áîìáà (âì. 
êàë) â ðóññêîì ÿçûêå, ïîëüñêèå ýâôåìèçìû mina 
[ìèíà] – âì. êàë, schron [óáåæèùå] – âì. òóàëåò; 
àíãëèéñêèé ýâôåìèçì intelligence centre [ðàçâåäû-
âàòåëüíûé öåíòð] – âì. òóàëåò. 

Ñðåäè ìåòàôîðè÷åñêèõ ýâôåìèçìîâ ñôåðû 
áèçíåñà îòìå÷àåòñÿ èíòåðëèíãâàëüíûé ýâôåìèçì 
äëÿ íàèìåíîâàíèÿ ñëåäîâ êàëà è ìî÷è æèâîò-
íûõ: ðóññêèé îêêàçèîíàëüíûé ýâôåìèçì âèçèò-
íàÿ êàðòî÷êà, ýêâèâàëåíòíûé àíãëèéñêèé ýâôå-
ìèçì visiting card [âèçèòíàÿ êàðòî÷êà] è ïîëüñêèé 
ýâôåìèçì â ñîñòàâå ôðàçåîëîãèçìà: składać wizy-
towy bilet [íàïðàâëÿòü âèçèòíóþ êàðòî÷êó] – âì. 
ïîìî÷èòüñÿ (î ñîáàêå).  

Îáùàÿ ÷åðòà ñîâðåìåííûõ ìåòàôîð òðåõ ÿçû-
êîâ – äåïåðñîíèôèêàöèÿ (÷åëîâåê, åãî ñâîéñòâà 
ñðàâíèâàþòñÿ ñ ðàáîòîé ìàøèíû, ìåõàíèçìà). 
Íàïðèìåð, ðóññêèé ãàéêà çàñëàáëà (î ïîíîñå); 
ïîëüñêèé parcie na wentyl  [äàâëåíèå íà âåíòèëü] – 
î íåîáõîäèìîñòè ìî÷åèñïóñêàíèÿ; àíãëèéñêèé 
ease springs [îñëàáëÿòü (îñëàáèòü) ïðóæèíû] – 
âì. ìî÷èòüñÿ /ïîìî÷èòüñÿ. Â íåêîòîðûõ èíòåð-
ëèíãâàëüíûõ ýâôåìèçìàõ íàáëþäàþòñÿ îòëè÷èÿ â 
ìåõàíèçìå ñðàâíåíèÿ, íàïð., â ðóññêîì ýâôåìèç-
ìå îòêðûòü øëþçû (âì. ïîìî÷èòüñÿ) – ÷åëîâå-
÷åñêèé îðãàíèçì ñðàâíèâàåòñÿ ñ ðàáîòàþùåé 
ÃÝÑ, â òî âðåìÿ êàê â àíãëèéñêîì ýâôåìèçìå 
sluice [øëþç] îáúåêòàìè ñðàâíåíèÿ âûñòóïàþò 
ìåõàíèçìû ÃÝÑ è ñìûâíîãî òóàëåòà. 

Â òðåõ ÿçûêàõ ïðåäñòàâëåíû âèçóàëüíûå, àó-
äèàëüíûå è îáîíÿòåëüíûå ìåòàôîðû òóàëåòíîé 
òåìàòèêè, ïðè ýòîì ñàìóþ çíà÷èòåëüíóþ ãðóïïó 
ñîñòàâëÿþò âèçóàëüíûå ìåòàôîðû, îáðàçîâàííûå 
íà îñíîâå ñõîäñòâà ôîðìû, öâåòà, êîíñèñòåíöèè 
è òåêñòóðû. Ñì. íàïðèìåð, èíòåðëèíãâàëüíûé 
ýâôåìèçì äëÿ îáîçíà÷åíèÿ êàëà: êîðîâüÿ ëåïåø-
êà (ðóññê.), krowi placek (ïîëüñê.), cowpat/bun 
(àíãë.).  

Â ïîëüñêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ â îñíîâå 
ñòàðîãî ýâôåìèñòè÷åñêîãî íàèìåíîâàíèÿ ìî÷è 
ëåæèò ñðàâíåíèå ïî êîíñèñòåíöèè ñ äðóãèì âèäîì 
æèäêîñòè – âîäîé. Ñð. óñòàðåâøèé â íàñòîÿùåå 
âðåìÿ ïîëüñêèé ýâôåìèçì wodę puszczać [ïóñêàòü 
âîäó] – âì. ìî÷èòüñÿ. Ñîîòâåòñòâóþùèå àíãëèé-
ñêèå ýâôåìèçìû: make water [äåëàòü (ñäåëàòü) âî-
äó], pass water [ïåðåäàòü âîäó]. Çíà÷èòåëüíîå êî-
ëè÷åñòâî èíòåðëèíãâàëüíûõ ýâôåìèçìîâ ïðåä-
ñòàâëåíî â ìèêðîãðóïïå «òóàëåò, óíèòàç», íàïðè-
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ìåð, tron [òðîí] (ïîëüñê.), throne [òðîí] (àíãë.) – 
âì. óíèòàç.  

Ðóññêèå è àíãëèéñêèå ìåòàôîðû, óïîòðåáëÿå-
ìûå äëÿ êîñâåííîãî íàèìåíîâàíèÿ óíèòàçà, çà÷àñ-
òóþ èìåþò îäíî è òî æå îñíîâàíèå – áåëûé öâåò 
(óêàçàíèå íà ñàìûé ðàñïðîñòðàíåííûé öâåò óíè-
òàçà). Íàïðèìåð: â ðóññêîì ÿçûêå – áåëûé äðóã, 
â àíãëèéñêîì – white telephone [áåëûé òåëåôîí], 
miss White [ìèññ Âàéò (white – áåëûé)]. Â òî æå 
âðåìÿ ðàçëè÷èÿ â öâåòîâûõ àññîöèàöèÿõ ìîæíî 
ïðîñëåäèòü â ìåòàôîðè÷åñêèõ íàèìåíîâàíèÿõ ìî-
÷è â ðàçíûõ ÿçûêàõ. Ñð. ðóññêèé ýâôåìèçì æåë-
òàÿ âîäà (âì. ìî÷à) ñ àíãëèéñêèì îáðàçíûì ïå-
ðèôðàçîì strain your greens [öåäèòü /ïðîöåäèòü 
ñâîþ çåëåíü].  

Àóäèàëüíûå ìåòàôîðû ýâôåìèçìîâ òóàëåòíîé 
òåìû â ðóññêîì ÿçûêå íå îáðàçóþòñÿ, ïåðöåïòèâ-
íîå çíà÷åíèå ñëóõà ðåàëèçóåòñÿ â ìåòîíèìè÷åñêèõ 
ïåðåíîñíûõ çíà÷åíèÿõ. Â ïîëüñêîì ÿçûêå íåìíî-
ãî÷èñëåííûå àóäèàëüíûå ìåòàôîðû, îòìå÷åííûå â 
ìèêðîãðóïïå «ìî÷åèñïóñêàíèå», ïîñòðîåíû íà 
çâóêîâîì ñõîäñòâå äåéñòâèé (ñëèâà è ìî÷åèñïóñ-
êàíèÿ), íàïðèìåð, spuścić płyn [ñïóñòèòü æèä-
êîñòü]. Õàðàêòåðíîé îñîáåííîñòüþ àóäèàëüíîé 
ìåòàôîðû êàê ïðèåìà ýâôåìèè â àíãëèéñêîì 
ÿçûêå ÿâëÿåòñÿ øèðîêîå èñïîëüçîâàíèå îíîìàòî-
ïåè, íàïðèìåð, tinkle [çâåíåòü, çâÿêàòü] – âì. ìî-
÷èòüñÿ. 

Ìîäóñû îáîíÿíèÿ è âêóñà ïðåäñòàâëåíû â ýâ-
ôåìèçìàõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ ïðè ïîìîùè 
àíòîíèìè÷åñêîãî ïåðåîñìûñëåíèÿ (àíòèôðàçèñà). 
Ñì. ïðèìåðû àíòèôðàçèñíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ ïåð-
öåïòèâíîãî çíà÷åíèÿ âêóñà: øîêîëàä, õàëâà (îá 
èñïðàæíåíèÿõ) (ðóññê.) – czekolada [øîêîëàä] 
(ïîëüñê.) – honey [ìåä]. Ìåòàôîðû îáîíÿíèÿ 
òàêæå ïåðåäàþòñÿ ïðè ïîìîùè àíòèôðàçèñà. 
Íàïð., ðóññêèå ýâôåìèçìû àìáðå, áëàãîâîíèå (î 
çàïàõå èñïðàæíåíèé); ïîëüñêèå drogeria/perfumeria 
[ìàãàçèí ïàðôþìåðèè], dzielnica wody kolońskiej 
[ðàéîí îäåêîëîíà] – âì. òóàëåò, aromat(y) [àðî-
ìàò], perfumy francuskie [ôðàíöóçñêèå äóõè] – âì. 
çàïàõ èñïðàæíåíèé; àíãëèéñêèé Spice Island [îñò-
ðîâ áëàãîóõàíèÿ] – âì. òóàëåò. Ïðèåì îëèöåòâî-
ðåíèÿ äîñòàòî÷íî ïðîäóêòèâåí â ñîâðåìåííûõ 
ýâôåìèçìàõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ. Îí ðåàëè-
çóåòñÿ, â îñíîâíîì, â äâóõ ìèêðîãðóïïàõ: 1) íà-
èìåíîâàíèÿ òóàëåòà; 2) íàçâàíèÿ óíèòàçà. 

×àñòîòíî óïîòðåáëåíèå íàèìåíîâàíèé ðîäñòâà 
âìåñòî ïðÿìîãî îáîçíà÷åíèÿ òóàëåòà: ciotka [òåòêà] 
– â ïîëüñêîì, aunt [òåòÿ] – â àíãëèéñêîì. Â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå ïåðåíîñíûå íàèìåíîâàíèÿ ðîäñòâà 
óïîòðåáëÿþòñÿ â ñîñòàâå ñëîâîñî÷åòàíèé, íàïð. 
ïîçâîíèòü áàáóøêå (âì. ïîéòè â òóàëåò). Ñðàâ-
íåíèå ïîñåùåíèÿ òóàëåòà ñ ïîñåùåíèåì ðîäñòâåí-
íèêà – îáùèé ïðèåì äëÿ ðóññêîãî: ñõîäèòü ê 
áàáóøêå, ïîëüñêîãî: iść (pójść) do wujka cześka [èä-
òè/ïîéòè ê äÿäå ×åñåêó] è àíãëèéñêîãî: visit uncle 
Charley [íàâåñòèòü äÿäþ ×àðëè].  

Ïðîäóêòèâíûì ïðèåìîì ýâôåìèçàöèè äëÿ 
òðåõ ÿçûêîâ ÿâëÿåòñÿ ìåòîíèìèÿ. Ìåòîíèìè÷å-
ñêèé ïåðåíîñ, îñíîâàííûé, íà ïðîñòðàíñòâåííûõ 
îòíîøåíèÿõ ñìåæíîñòè (ñîñåäñòâà), èñïîëüçóåòñÿ 
ïðè îáðàçîâàíèè ðÿäà ýâôåìèñòè÷åñêèõ îáîçíà-
÷åíèé òóàëåòà â òðåõ ÿçûêàõ. Ñì. èíòåðëèíãâàëü-
íûé ýâôåìèçì: âàííàÿ êîìíàòà (ðóññê.) – 
łazienka (ïîëüñê.) – bathroom/ washroom (àíãë.). 
Ìåòîíèìè÷åñêèé ïåðåíîñ ñ íàèìåíîâàíèÿ ìåñòà 
äåéñòâèÿ ñóáúåêòà íà íàèìåíîâàíèå ñóáúåêòà äåé-
ñòâèÿ èìååò ìåñòî â êîñâåííûõ íîìèíàöèÿõ æåí-
ñêîãî è ìóæñêîãî òóàëåòà â ðóññêîì è àíãëèéñêîì 
ÿçûêàõ. Ñð. äàìñêàÿ êîìíàòà/ ìóæñêàÿ êîìíà-
òà (ðóññê.) – women's room/ men's room (àíãë.). 

Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî â ñîâðåìåííîì ïîëü-
ñêîì ÿçûêå íåò îôèöèàëüíûõ ÿçûêîâûõ ýâôå-
ìèçìîâ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ æåíñêîãî è ìóæñêîãî 
òóàëåòà. Äëÿ ýòîé öåëè îáû÷íî èñïîëüçóþòñÿ 
«âèçóàëüíûå ýâôåìèçìû»: ãðàôè÷åñêèå êàðòèíêè 
è ãåîìåòðè÷åñêèå ôèãóðû, íàïð., òðåóãîëüíèê 
(âì. ìóæñêîãî òóàëåòà) è êðóã (âì. æåíñêîãî 
òóàëåòà). Ïðèåì ïåðåíîñà ñ îäíîãî îáúåêòà íà 
äðóãîé íà îñíîâàíèè âðåìåííûõ ñâÿçåé îáíàðó-
æèâàåòñÿ â ýâôåìèçìàõ ñ îáùèì êîìïîíåíòîì 
«íî÷íîé». Ñì. èíòåðëèíãâàëüíûé ýâôåìèçì ìèê-
ðîãðóïïû «ñîñóäû»: íî÷íàÿ âàçà (ðóññê.) – nac-
zynie nocne [íî÷íîé ñîñóä] (ïîëüñê.) – night bucket/ 
jar [íî÷íîå âåäðî/ êóâøèí] (àíãë.). Ïðèåì îáðà-
çîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ, îñíîâàííûõ íà ìåòîíèìè÷å-
ñêèõ îòíîøåíèÿ âìåñòèëèùå (ôîðìà) – ñîäåðæè-
ìîå, õàðàêòåðåí äëÿ ìèêðîãðóïïû «îòõîäû æèç-
íåäåÿòåëüíîñòè». Ñì. èíòåðëèíãâàëüíûå ýâôå-
ìèçìû: ëóæà (ðóññê.) – kałuża [ëóæà] (ïîëüñê.) – 
puddle [ëóæà] (àíãë.) â çíà÷åíèè «ëóæà ìî÷è»; 
êó÷à (ðóññê.) – kupka [êó÷à] (ïîëüñê.) â çíà÷åíèè 
«êó÷à êàëà». Ïðîäóêòèâíûì äëÿ ñîïîñòàâëÿåìûõ 
ÿçûêîâ ÿâëÿåòñÿ ïðèåì ìåòàëåïñèñà. Îáùèé ìå-
õàíèçì ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåîñìûñëåíèÿ â ýòîì 
ñëó÷àå ñîñòîèò â îáîçíà÷åíèè îäíîé ñèòóàöèè èëè 
ÿâëåíèÿ ÷åðåç äðóãèå, òàê èëè èíà÷å ñ íèìè ñâÿ-
çàííûå. Íàïðèìåð, àêòû ìî÷åèñïóñêàíèÿ èëè äå-
ôåêàöèè ìîæíî îáîçíà÷èòü ïî ïðåäøåñòâóþùåìó 
äåéñòâèþ, ïðè ýòîì ÷àñòîòåí â àíàëèçèðóåìûõ 
ÿçûêàõ ìîòèâ õîäüáû. Ñð.: ïîéòè /ñõîäèòü â 
òóàëåò (ðóññê.) – pójść do toalety (ïîëüñê.) – go 
to the toilet (àíãë.).  

Íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî èíòåðëèíãâàëüíûõ 
ýâôåìèçìîâ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ ñîäåðæèòñÿ â 
ìèêðîãðóïïàõ, êîñâåííî èìåíóþùèõ ìî÷åèñïóñ-
êàíèå èëè äåôåêàöèþ ïóòåì îáîçíà÷åíèÿ ñîïóò-
ñòâóþùåãî èëè ïîñëåäóþùåãî äåéñòâèÿ, íàïð.: 
âûìûòü ðóêè (ðóññê.)  – iść wymyć / umyć ręce 
(польск.) – wash one’s hands (англ.); ïîïóäðèòü íîñèê 
(ðóññê.) – iść (pójść) przypudrować sobie  nos (польск.) 
– powder one’s nose (àíãë.); îáëåã÷àòü-
ñÿ/îáëåã÷èòüñÿ (ðóññê.) – ulżyć sobie (польск.) – 
ease oneself / relieve oneself [îáëåã÷àòüñÿ 
/îáëåã÷èòüñÿ] (àíãë.); 
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Ïðèåì ïåðåíåñåíèÿ ñ âèäà íà âèä êàê ðàçíî-
âèäíîñòü ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà ïðîäóêòèâåí 
â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ ïðè îáðàçîâàíèè ýâôå-
ìèçìîâ ìèêðîãðóïïû «ïîéòè â òóàëåò ïîìî÷èòüñÿ 
èëè èñïðàæíèòüñÿ». Ïðè ýòîì âèäû äåÿòåëüíî-
ñòè, ïîä êîòîðûå ìàñêèðóåòñÿ «ïîõîä â òóàëåò ñ 
öåëüþ îòïðàâëåíèÿ ôèçèîëîãè÷åñêèõ ïîòðåáíî-
ñòåé» îòëè÷àþòñÿ áîëüøèì ðàçíîîáðàçèåì â ðàç-
ëè÷íûõ ÿçûêàõ. Èíòåðëèíãâàëüíûå ýâôåìèçìû 
ïðåäñòàâëåíû åäèíè÷íûìè ïðèìåðàìè: ïîéòè 
ïîñìîòðåòü íà ëóíó/ ïîëþáîâàòüñÿ çâåçäàìè â 
ðóññêîì è see the view [ëþáîâàòüñÿ (ïîëþáîâàòü-
ñÿ) âèäîì] – â àíãëèéñêîì. 

Ñî÷åòàíèå ïðèåìà ïåðåíåñåíèÿ ñ âèäà íà âèä è 
ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà (ñ íàèìåíîâàíèÿ ïðî-
èçâîäèìîãî äåéñòâèÿ íà ñîïóòñòâóþùåå åìó 
çâó÷àíèe) ñîäåðæèòñÿ â èíòåðëèíãâàëüíîì ýâôå-
ìèçìå ìèêðîãðóïïû «ìî÷èòüñÿ / ïîìî÷èòüñÿ»: 
ñäåëàòü çâîíîê (ðóññê.) – iść zatelefonować / do tele-
fonu [èäòè ïîçâîíèòü / ê òåëåôîíó] (ïîëüñê.) – 
make a call [ñäåëàòü çâîíîê (ïî òåëåôîíó)] 
(àíãë.). Îñîáåííîñòüþ ðóññêîãî óñòîé÷èâîãî ñî-
÷åòàíèÿ ïîçâîíèòü Æóð÷èíñêîìó ÿâëÿåòñÿ èñ-
ïîëüçîâàíèå ôèêòîíèìà Æóð÷èíñêèé. 

Ñèíåêäîõà êàê ðàçíîâèäíîñòü ìåòîíèìèè íå 
ÿâëÿåòñÿ ïðîäóêòèâíûì ïðèåìîì îáðàçîâàíèÿ 
ýâôåìèçìîâ äåëèêàòíîé òåìû â ðóññêîì è ïîëü-
ñêîì â îòëè÷èå îò àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ñì. åäè-
íè÷íûé èíòåðëèíãâàëüíûé ýâôåìèçì, îáîçíà-
÷àþùåé òóàëåò: â ðóññêîì ÿçûêå – íóëè (ïî íà-
ðèñîâàííûì íà äâåðè òóàëåòà íóëÿì); â ïîëü-
ñêîì ÿçûêå – dwa zera [äâà íóëÿ]. 

Õàðàêòåðíûì òîëüêî äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà 
ÿâëÿåòñÿ ýâôåìèñòè÷åñêîå íàèìåíîâàíèå òóàëåòà 
chain [öåïü]. Äëÿ íîñèòåëåé äðóãèõ ÿçûêîâ äàí-
íûé ýâôåìèçì ïðåäñòàâëÿåò îïðåäåëåííóþ òðóä-
íîñòü â ðàñøèôðîâêè: íåîáõîäèìî ïðîñëåäèòü 
ñâÿçü ìåæäó òóàëåòîì (öåëûì) è öåïî÷êîé, ñ 
ïîìîùüþ êîòîðîé îáû÷íî ïðèâîäèëñÿ â äâèæå-
íèå ñìûâíîé ìåõàíèçì óíèòàçà (÷àñòüþ). Òðóä-
íîñòè ìîãóò âîçíèêíóòü ïðè ðàñøèôðîâêå ýâôå-
ìèçìîâ, îñíîâàííûõ íà ôèãóðàõ èíòåðòåêñòà è 
ñîäåðæàùèõ ÿçûêîâûå ðåàëèè (ÿçûêîâûå åäèíè-
öû, îáîçíà÷àþùèå ïîíÿòèÿ, ÿâëåíèÿ, õàðàêòåð-
íûå äëÿ èñòîðèè, êóëüòóðû, óêëàäà æèçíè òîãî 
èëè èíîãî íàðîäà è íå âñòðå÷àþùèåñÿ ó äðóãîãî 
íàðîäà). Ñì. ýâôåìèçìû ñî çíà÷åíèåì «ïîéòè 
èñïðàæíèòüñÿ»: îòäàòü äàíü òàòàðàì 
(ðóññê.), bury a quaker [õîðîíèòü  / ïîõîðîíèòü 
êâàêåðà] (àíãë.).  

Òåêñòîâûå àëëþçèè íå ÿâëÿþòñÿ ÷àñòîòíûì 
ïðèåìîì çâôåìèçàöèè äëÿ ðóññêèõ, ïîëüñêèõ è 
àíãëèéñêèõ ýâôåìèçìîâ òóàëåòíîé òåìû. Â õîäå 
ïðîâåäåííîãî àíàëèçà çàôèêñèðîâàí ëèøü îäèí 
èíòåðëèíãâàëüíûé ïðåöåäåíòíûé îíèì, óïîòðå-
áëÿåìûé äëÿ êîñâåííîãî íàèìåíîâàíèå òóàëåòà â 
ðóññêîì è ïîëüñêîì ÿçûêå: áîëüøîé áðàò (ïåð-
ñîíàæ ðîìàíà «1984» Äæîðäæà Îðóýëëà) – â 

ðóññêîì; wzywa mnie wielki brat [áîëüøîé áðàò çî-
âåò ìåíÿ] êàê ñîîáùåíèÿ î íåîáõîäèìîñòè ñõî-
äèòü â òóàëåò  – â ïîëüñêîì. 

Øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ êàê ïðèåì ýâôåìèè â 
òðåõ ÿçûêàõ ýïîíèìèÿ (ôèãóðà ðå÷è, ïðåäñòàâ-
ëÿþùàÿ ñîáîé óïîòðåáëåíèå èìåíè ñîáñòâåííîãî 
â çíà÷åíèè íàðèöàòåëüíîãî). Ýâôåìèçìû-ýïî-
íèìû óïîòðåáëÿþòñÿ, â îñíîâíîì, äëÿ êîñâåííî-
ãî íàèìåíîâàíèÿ òóàëåòà. Â ðóññêîì è ïîëüñêîì 
ÿçûêàõ ñ ýòîé öåëüþ èñïîëüçóþòñÿ ìóæñêèå 
èìåíà, èìåíà ñ îò÷åñòâîì, îò÷åñòâà, íàïðèìåð: 
Èâàí Èâàíîâè÷, Ïîòàïû÷ è edek/edzio/edziu 
(ïîëüñêîå ìóæñêîå èìÿ è åãî ëàñêàòåëüíûå 
ôîðìû). Â àíãëèéñêîì ÿçûêå íàðÿäó ñ ìóæñêè-
ìè èìåíàìè, êîñâåííî íàçûâàþùèìè ìóæñêîé 
òóàëåò, john, jack, jakes, ajax äëÿ íàèìåíîâàíèÿ 
æåíñêîãî òóàëåòà óïîòðåáëÿåòñÿ æåíñêîå èìÿ – 
jane. Èíòåðëèíãâàëüíûì ýïîíèìîì èëè çàèìñò-
âîâàíèåì èç àíãëèéñêîãî ÿâëÿåòñÿ èðîíè÷åñêîå 
íàèìåíîâàíèå òóàëåòà â ðóññêîì ÿçûêå ïðè ïî-
ìîùè îíèìà Äæîí. 

Âî âñåõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ äëÿ èðîíè÷å-
ñêîãî íàèìåíîâàíèÿ òóàëåòà, óáîðíîé õàðàêòåð-
íî èñïîëüçîâàíèå òîïîíèìîâ, ïðè÷åì, êàê ïðà-
âèëî, èíîñòðàííûõ, íàïð.: Êàíàäà, Ïàðèæ – â 
ðóññêîì; bruklin (îò àíãë. Brooklyn – íàçâàíèå 
ðàéîíà Íüþ-Éîðêà), londyn [Ëîíäîí] – â ïîëü-
ñêîì; Cannes [Êàííû – ôðàíöóçñêèé êóðîðò], 
Deuville [Äþâèëü – ôðàíöóçñêèé êóðîðò] – â 
àíãëèéñêîì. 

Îáùèì ïðèåìîì îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ 
ìèêðîãðóïïû íàèìåíîâàíèÿ òóàëåòà, óáîðíîé 
äëÿ ðóññêîãî, àíãëèéñêîãî è ïîëüñêîãî ÿçûêîâ 
ÿâëÿåòñÿ èñïîëüçîâàíèå ýðãîíèìîâ, íàïð.: Áåëûé 
äîì, äâîðåö ñúåçäîâ – â ðóññêîì; sejm [ñåéì – íà-
çâàíèå ïàðëàìåíòà â Ïîëüøå] – â ïîëüñêîì; house 
of commons [ïàëàòà îáùèí (â Áðèòàíñêîì ïàðëà-
ìåíòå)], house of lords [ïàëàòà ëîðäîâ (â Áðèòàí-
ñêîì ïàðëàìåíòå)] – â àíãëèéñêîì. Ïðè îáðàçî-
âàíèè ïîäîáíûõ ýâôåìèçìîâ ýïîíèìèÿ ñî÷åòàåòñÿ 
ñ àíòèôðàçèñîì, ÷òî ïðèäàёò ñî÷åòàíèþ øóòëè-
âûé îòòåíîê. 

Èñïîëüçîâàíèå ãèïåðîíèìîâ è ëîãè÷åñêîé ïå-
ðèôðàçû (ïðèåì ïåðåíåñåíèÿ ñ ðîäà íà âèä) – 
õàðàêòåðíûé ïðèåì îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ äå-
ëèêàòíîé òåìû â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ. Ïðè-
ìåðû èíòåðëèíãâàëüíûõ ýâôåìèçìîâ, îáðàçîâàí-
íûõ ïðè ïîìîùè ãèïåðîíèìîâ: óäîáñòâî, óäîá-
ñòâà (ðóññê.), wygódka [óäîáíîå ìåñòî] (ïîëüñê.), 
facility/facilities (àíãë.) – âì. òóàëåò; îòõîäû 
(ðóññê.), odchody (ïîëüñê.), wastes (àíãë.) – âì. 
êàë è ìî÷à. Óïîòðåáëÿåìûé äëÿ íåïðÿìîãî îáî-
çíà÷åíèÿ ïîíîñà èíòåðëèíãâàëüíûé ãèïåðîíèì 
áîëåçíü â ðàçíûõ ÿçûêàõ èìååò ðàçëè÷íûå àëëþ-
çèéíûå êîíêðåòèçàòîðû: ìåäâåæüÿ áîëåçíü – â 
ðóññêîì è malta dog [Ìàëüòèéñêàÿ ñîáàêà; dog – 
ñîêðàù. îò dog’s disease (ñîáà÷üÿ áîëåçíü)] – â 
àíãëèéñêîì. 
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Èíòåðëèíãâàëüíûå ëîãè÷åñêèå ïåðèôðàçû 
ïðåäñòàâëåíû ñëåäóþùèìè ïðèìåðàìè: ñäåëàòü 
äåëî (ðóññê.), do one’s business (àíãë.) – âì. èñ-
ïðàæíèòüñÿ; åñòåñòâåííàÿ íàäîáíîñòü (ðóññê.), 
natural necessities (àíãë.) – î íåîáõîäèìîñòè ïî-
ìî÷èòüñÿ èëè èñïðàæíèòüñÿ; ïðîáëåìû ñ æåëóä-
êîì (ðóññê.), problemy z żołądkiem (ïîëüñê.) – âì. 
ïîíîñ. Â îñíîâå ðÿäà àíãëèéñêèõ è ïîëüñêèõ 
ýâôåìèçìîâ, îáðàçîâàííûõ ñ ïîìîùüþ ëîãè÷å-
ñêîé ïåðèôðàçû, ëåæèò ìîòèâ óåäèíåííîñòè, 
êîíôèäåíöèàëüíîñòè âûïîëíåíèÿ «äåëà». Ñð. 
ýâôåìèñòè÷åñêîå îáîçíà÷åíèå òóàëåòà â ïîëü-
ñêîì ÿçûêå: ustronne miejsce [óåäèíåííîå ìåñòî], 
miejsce ustronnego przebywania [ìåñòî óåäèíåííîãî 
ïðåáûâàíèÿ] è ñîîòâåòñòâóþùåå àíãëèéñêîå íà-
èìåíîâàíèå: private office [÷àñòíûé îôèñ].  

Íå ÿâëÿåòñÿ ÷àñòîòíûì äëÿ îáðàçîâàíèÿ ýâ-
ôåìèçìîâ òóàëåòíîé òåìû ïðèåì ïðîíîìèíàëè-
çàöèè. Îäíàêî ýâôåìèçìû, îáðàçîâàííûå ïðè 
ïîìîùè òàêîãî ïðèёìà, îáëàäàþò âûñîêîé ÷àñ-
òîòíîñòüþ óïîòðåáëåíèÿ. Ñì. ïðèìåðû èñïîëü-
çîâàíèÿ íåîïðåäåëåííîãî ìåñòîèìåíèÿ â ñîñòàâå 
ïåðèôðàçû ñî çíà÷åíèåì «ñõîäèòü â òóàëåò» â 
ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ: èäòè (ïîéòè, 
âûéòè, ñõîäèòü) êîå-êóäà – go somewhere. Îñî-
áåííîñòüþ àíãëèéñêèõ ýâôåìèçìîâ äåëèêàòíîé 
òåìû ÿâëÿåòñÿ óïîòðåáëåíèå àáñîëþòíîé ôîðìû 
ïðèòÿæàòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé â ýâôåìèñòè÷å-
ñêîé ôóíêöèè. Íàïðèìåð, âìåñòî ïðÿìîãî íà-
èìåíîâàíèå æåíñêîãî òóàëåòà èñïîëüçóåòñÿ àáñî-
ëþòíàÿ ôîðìà ïðèòÿæàòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ 
hers [åё], âìåñòî ïðÿìîãî íàèìåíîâàíèå ìóæñêîãî 
òóàëåòà – his [åãî]. 

Ïðèåì ìåéîçèñà íå ÿâëÿåòñÿ ðàñïðîñòðàíåí-
íûì äëÿ îáðàçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ òóàëåòíîé òåìû 
â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ. Èñïîëüçîâàíèå äèìè-
íóòèâîâ êàê ãðàììàòè÷åñêîãî ñðåäñòâà ðåàëèçàöèè 
ìåéîçèñà õàðàêòåðíî äëÿ ïîëüñêèõ è àíãëèéñêèõ 
ýâôåìèçìîâ äåëèêàòíîé òåìû. Â ïîëüñêîì ÿçûêå 
øèðîêî ïðåäñòàâëåíû ñóôôèêñû ñî çíà÷åíèåì 
óìåíüøèòåëüíîñòè (-k/-ek/-ik/-yk) в субстантивных 
эвфемизмах kupka, kupciа, łajenko (âì. êàë), sranko 
(âì. äåôåêàöèÿ, êàë); kibelek, klopek/klopik, latrynka, 
sraczyk, ubikatorek, wucecik (âì. òóàëåò), à òàêæå 
äåìèíóòèâíûé ãëàãîëüíûé ñóôôèêñ –ń-k(ać) â 
ãëàãîëüíîì ýâôåìèçìå wysrańkać się (âì. èñ-
ïðàæíèòüñÿ). Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýâôåìèçìû-
äèìèíóòèâû ïðåäñòàâëåíû òîëüêî èìåíàìè ñó-
ùåñòâèòåëüíûìè ñ ñóôôèêñîì -y/ie, íàïð. lavvy 
(âì. òóàëåò è óíèòàç), privy (âì. òóàëåò), potty 
(âì. ñîñóä äëÿ ñáîðà ìî÷è). Ðóññêèå ýâôåìèçìû-
äèìèíóòèâû òóàëåòíîé òåìû êðàéíå ðåäêè, ñì. 
åäèíè÷íûå ïðèìåðû: ñäåëàòü äåëèøêè (âì. èñ-
ïðàæíèòüñÿ, ïðèìåíèòåëüíî ê äîìàøíèì æèâîò-
íûì), ñâÿòàÿ âîäè÷êà (âì. ìî÷à). 

Âî âñåõ òðåõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ îòìå÷å-
íû ýâôåìèçìû, îáðàçîâàííûå ïóòåì ïðÿìîãî 
îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìåòà ýâôåìèçàöèè, à èìåííî, ñ 

ïîìîùüþ ïðèåìîâ âíåøíåãî è âíóòðåííåãî çàèì-
ñòâîâàíèÿ. Îáùèìè äëÿ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ 
ÿâëÿþòñÿ çàèìñòâîâàíèÿ èç ëàòèíñêîãî ÿçûêà, 
êîòîðûå ïðîíèêëè â îáùåíàðîäíûé ÿçûê ÷åðåç 
êíèæíóþ (÷àùå ìåäèöèíñêóþ) ðå÷ü. Ñð. èíòåð-
ëèíãâàëüíûå ýâôåìèçìû: äåôåêàöèÿ (ðóññê.), 
defekacja (ïîëüñê.), defecation (àíãë.)  – âì. èñ-
ïðàæíåíèå; ôåêàëèè (ðóññê.), fekalia (ïîëüñê.), 
faeces / feces (àíãë.) – âì. êàë, ïðîäóêòû èñïðàæ-
íåíèÿ). 

Âíåøíåå çàèìñòâîâàíèå õàðàêòåðíî äëÿ ýâ-
ôåìèçìîâ äåëèêàòíîé òåìû ðóññêîãî è ïîëüñêîãî 
ÿçûêîâ, ïðè÷åì èñòî÷íèêè çàèìñòâîâàíèÿ â ðóñ-
ñêîì ÿçûêå îòëè÷àþòñÿ çíà÷èòåëüíûì ðàçíîîá-
ðàçèåì. Çàèìñòâîâàíèÿ èç ôðàíöóçñêîãî â áîëü-
øåé ñòåïåíè õàðàêòåðíû äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, 
÷òî îáóñëîâëåíî ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèìè ôàêòî-
ðàìè (áëèçîñòü ìåñòîïîëîæåíèÿ, îáùíîñòü èñòî-
ðèè). Â õîäå àíàëèçà îòìå÷åí åäèíè÷íûé èíòåð-
ëèíãâàëüíûé ýâôåìèçì, êîñâåííî èìåíóþùèé 
òóàëåò, óáîðíóþ, â îñíîâå êîòîðîãî ëåæèò ôðàí-
öóçñêîå çàèìñòâîâàíèå: òóàëåò (ðóññê.), toaleta 
(польск.), toilet (англ.) – от франц. toilette.  

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ àíãëèéñêèé ÿçûê äëÿ ìíî-
ãèõ ÿçûêîâ, â òîì ÷èñëå ðóññêîãî è ïîëüñêîãî, 
ÿâëÿåòñÿ èñòî÷íèêîì ïîïîëíåíèÿ ðÿäà ýâôåìèç-
ìîâ-çàèìñòâîâàíèé. Òàêîâû èíòåðëèíãâàëüíûå 
ýâôåìèçìû âàòåðêëîçåò, WC (ðóññê.) – water-
closet, WC (ïîëüñê.), ÿâëÿþùèåñÿ çàèìñòâîâà-
íèÿìè èç àíãëèéñêîãî. Ñðåäè âíóòðåííèõ çàèì-
ñòâîâàíèé â êà÷åñòâå ýâôåìèçìîâ ÷àñòîòíî èñ-
ïîëüçîâàíèå â òðåõ ÿçûêàõ: à) ïðîôåññèîíàëü-
íîé è íàó÷íîé (òåðìèíîëîãè÷åñêîé) ëåêñèêè, 
íàïð., èíòåð-ëèíãâàëüíûé ýâôåìèçì ñòóë 
(ðóññê.) – stolec (ïîëüñê.) – stool (àíãë.)  â çíà-
÷åíèè «êàë, èñïðàæíåíèå»; á) ëåêñèêè «äåòñêîãî 
ÿçûêà», ñð., â ðóññêîì ïèñ-ïèñ, â àíãëèéñêîì 
pee-pee, â ïîëüñêîì psi-psi – âì. ìî÷åèñïóñêàíèå.  

Ïðîâåäåííûé àíàëèç ðóññêèõ, ïîëüñêèõ è 
àíãëèéñêèõ áûòîâûõ ýâôåìèçìîâ íå ïîäòâåð-
æäàåò âûñêàçàííîå À.À.Êàöåâûì ïðåäïîëîæå-
íèå, ÷òî «â ÿçûêàõ ôëåêòèâíîãî ñòðîÿ òèïà 
ðóññêîãî ÿçûêîâûå âîçìîæíîñòè ñîçäàíèÿ ýâ-
ôåìèñòè÷åñêîãî ýôôåêòà, î÷åâèäíî, ́óæå, íåæå-
ëè â ÿçûêàõ àíàëèòè÷åñêîãî ñòðîÿ òèïà àíãëèé-
ñêîãî, èáî ñîõðàíåíèå ôîðìû ñëîâà â áîëüøåé 
ìåðå ñïîñîáñòâóåò íåîïðåäåëåííîñòè ñìûñëà, à 
ñëåäîâàòåëüíî, è óïîòðåáëåíèþ ñëîâà êàê ýâ-
ôåìèçìà»8.  

×åðòû îñîáåííîãî â ýâôåìèñòè÷åñêîé íîìè-
íàöèè ðàçíûõ ÿçûêîâ îáíàðóæèâàþòñÿ: à) â íå-
îäèíàêîâîé ïðîäóêòèâíîñòè òåõ èëè èíûõ ïðèå-
ìîâ ýâôåìèçàöèè â ðàçíûõ ÿçûêàõ, á) â èñïîëü-
çîâàíèè õàðàêòåðíûõ äëÿ îòäåëüíîãî ÿçûêà 
ãðàììàòè÷åñêèõ ñðåäñòâ (àôôåêñàëüíàÿ äåðèâà-
öèÿ, íàïðèìåð, õàðàêòåðíà äëÿ îôîðìëåíèÿ ýâ-
ôåìèçìîâ â ðóññêîì è ïîëüñêîì ÿçûêàõ, äëÿ 
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àíãëèéñêîãî áîëåå ÷àñòîòíî èñïîëüçîâàíèå êîí-
âåðñèè).  

Îáùíîñòü ïðèåìîâ è ñðåäñòâ ýâôåìèçàöèè â 
òðåõ ÿçûêàõ ÿâëÿåòñÿ ïðîÿâëåíèåì óíèâåð-
ñàëüíûõ êîãíèòèâíûõ îñíîâ íîìèíàòèâíîãî ïðî-
ñòðàíñòâà ÿçûêà. Çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî èíòåð-
ëèíãâàëüíûõ ýâôåìèçìîâ, ôèêñèðóåìûõ ïî÷òè âî 

âñåõ ïðèåìàõ ýâôåìèçàöèè, ìîæåò ñâèäåòåëü-
ñòâîâàòü îá îïðåäåëåííîé êîððåëÿöèè, ñóùå-
ñòâóþùåé ìåæäó âåðáàëüíûìè è êîãíèòèâíûìè 
ñòðóêòóðàìè â ðàçíûõ ÿçûêàõ. 

 
8 Êàöåâ À.À. ßçûêîâîå òàáó è ýâôåìèÿ… – Ñ. 40. 
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